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Route Number: - SLET1ED(SLET1XA) Carrler: Arcese_New
Planned Loading Date: 28M1/2022 . Aciual Loading Date: 28/11/2022
Plant: FORD - SAARLCUIS ASSEMBLY Plate Number: KADBSKZ
Driver Name:
Receiving Station: CJBNA - MAGNA P.T.A. Pianned Delivery Date: 0iM2/2022
Volume (m®): 84.27 Gross Weight (kg): 21032.00
CCLLECTION ADDRESS DELIVERY ADDRESS
GSDB Code: 0097A GSDB Code; CJBNA
HENRY-FORD-STRASSE- VIA DE| CICLAMINI 4
SAARLCUIS MODUGNC {BARI)
66740 70028
Germany ltaly i
| WHB(|
Loading . Order Container Folded/ Loaded
Location Number Type Unfolded Quantity
3C_FS5.3L FO357620-HOSXVW CJBNA-FE15033 F 88
EPC/Dock Employee Driver Recelver (
Name: .." Name: . Name:
Dominik Distier. - { GABOREK HAY
. Date: Date; 2
NOV. 2022 A MAGNA
28, WOV,
Magna PT 8.p.A.
- - Vierde-Sictamin 2
Signature: Signature: 70026 MODUGNO (BA)
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